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			Capítou Ièir : 
En Sherlock Holmes


			En Sherlock Holmes qui solèva alcobejar hòrt tard, lhevat qüand ne cluchava pas la perpera de la noeit — çò qui se li escadèva sovendetas —, èra seitat davant la taula d’esdejuar. Pitat qu’èri jo davant la chaminèia, que gahèi la cana qui lo nòste vesitaire e s’avèva oblidat la noeit passada. Qu’èra un bèth tròç de barròt, acabat en pomèu, d’aqueras canas qui noméntan “Jutge de Penang”. Just en devath deu pomèu, qu’i avèva un anèth d’argent, larg d’un chic mei de dus centimètres. Dessús qu’èra engravat : « Entà James Mortimer, MRCS, de la part deus sons amics deu CCH », dab la data de « 1884 ». Tota menada la cana que’s hèn seguir los mètges de familha de la mòda vielha : digna, hòrta, rasseguranta.


			— E bé, Watson, çò qui’n tiratz d’aquerò ?


			Entaulat, Holmes que m’èra cuu-virat e n’avèvi pas hèit arré qui li hadossi conéisher en de qué èri coentat.


			— E com sabetz çò qui soi a har ? Be’s creiré de qu’atz oelhs au darrèir deu cap !


			— Qu’èi de cara a jo, ua cafetèira d’argent plan hrobida, ce dishó. E bé, disetz-me, Watson, de qué ne’n tiratz de la cana deu nòste vesitaire ? Com s’es mauescadut de que’u manquèssim e que ne sabem pas l’encausa de sa vesita, aqueste soviéner deishat a l’endarrèir que vad importent. Haut ! Tornatz bastir l’òmi a partir de la cana, que v’escoti.


			— Me pensi, ce dishoi, en tot assajar de seguir los metòdes deu men amic, aqueth doctor Mortimer qu’es un mètge d’atge, qui viu aisadament, estimat per la gent puishque los qui’u conéishen li hadon l’auhèrta d’aquera cana.


			— Plan ! ce hadó Holmes. Hòrt plan !


			— Que soi tabé casi segur que Mossenh Mortimer es un mètge de la campanha qui vesita de pèd la mage part de sas praticas.


			— E perqué donc ?


			— Pramor aquesta cana — qui d’autscòps e divèva finejar — qu’es tan desanada adara que ne magini pas briga un mètge de la vila a’s passejar dab. Lo tròç de hèrr qu’es usat cap e tot, me sembla donc clar lo son proprietari que s’a passejat bèra tropa de còps dab.


			— Plan encontrat ! ce dishó Holmes.


			— E mei se lei : « de la part deus sos amics deu CCH ». Parii que s’ageish d’ua d’aqueras societats cacinèiras qui ne’n soenhè belèu los sòcis qui, en tornas, li hadon ua petita estrea entà l’arremerciar.


			— Vertat, Watson, que’vs suberpassatz ! ce hadó Holmes en tot estremar sa cadèira e en s’alucar ua cigarreta. Que’m cau díser dentz tots los racontes qui atz plan volut escríver suus mens praubes esplèits, qu’atz de-hiu despresat lo vòste capatge pròpi. Que’s pòt ne siitz pas per vos-medish ua lutz mès que n’ètz ua mena de bon miaire, de la lutz. Que i a gents atau qui, shentz de qu’àgin un engenh particular, qu’an lo poder de l’estimular en çò deus autes.


			Jamei ne me n’avèva tant dit e que convieni de qu’aqueth parlament e’m hadó hòrt de gai. En efèit un chic d’amarumi me gahava sovent davant l’indiferéncia qui amuishava Holmes cap a mon admiracion e aus mens esfòrç per tant de har conéisher mielhe los sos metòdes. E mei qu’èri content de’m díser de que mestejavi pro lo son sistèmi e que l’aplicavi de mòdes que m’ameritavi la soa aprobacion. Se’m tirè alavetz la cana de las mans, la guinhè un momentonàs a oelh vedent. Puish, tot d’un còp interessat, qu’estremè la cigarreta e se hadó pròishe la frinèsta entà l’espiar de-plan dab ua lópia.


			— Curiós, e simplàs mei que mei ! ce hadó e se tornè seitar suu coenh deu canapè qui l’agradava mei. Ua o duas endicas qu’arremèrqui sus aquesta cana : d’aquí avant qu’am la mestior per mantuas desdusidas.


			— Quauquarré se m’auré escapat ? ce domandèi un chicòi gloriós. Ne crei pas d’aver negligit quau que sii d’importent ?


			— Qu’èi pòur, mon car Watson, que la mage part de las vòstas conclusions e síin faussas. Qüand disèvi qu’ajudàvatz au men engenh, volèvi díser atau, per parlar francament, qu’en tot notar las errors vòstas, s’escadèva de que’m demièssitz entà la vertat. Que no pas que’vs siitz enganat cap e tot en aquesta hèita. Solide que s’ageish d’un mètge de la campanha. E d’un grand caminaire.


			— Donc qu’avèvi rason.


			— Ò-bé, dinc aquí.


			— Mès... qu’èra tot.


			— Que nani, mon car Watson, n’es pas tot, briga tot. Qu’aubirarí, pr’exemple, qu’un cadèu hèit en un mètge e pervien meilèu d’un espitau que no pas d’ua societat cacinèira. E qüand las letras “C.C” e son hicadas davant lo “H” de “Hospital”, los mots “Charing Cross” que viénen d’eths-medishs a l’esperit.


			— Qu’atz belèu rason.


			— Mei que probable. Se partim d’aquesta ipotèsi de tribalh, lo nòste vesitaire desconeishut que’s reconstitueish d’ua manèira tota navèra.


			— E bé, pariam “C.C.H” que signifiqui “Charing Cross Hospital”, qué voletz que se’n pusqui tirar de mei ?


			— No vedetz pas briga ? Que sabetz los mens metòdes, aplicatz-los !


			— Tot çò qui poish cutar mei es qu’aqueth òmi e pratiquè en vila permèir qui vadossi mètge de campanha.


			— Que’m sembla que’ns podem har mei en davant encoèra. Espièm los hèits devath aquesta navèra lutz. En quau escadença e s’auré podut har tau estrea ? Qüand se seren amassats sos amics entà li auherir aqueth testimoniatge d’estima ? Clar qu’èra au temps qui lo doctor Mortimer e deishè lo servici espitalèir entà s’aubrir un cabinet. Qu’es sabeder qu’i avó estrea. Que cutam de qu’i avó mudament d’un espitau ciutadan entà-d ua estallacion a la campanha. Alavetz e seré miar trop enlà la desdusida en bèth créder qu’auren hèit lo cadèu qüand s’escadó lo mudament ?


			— Solide, que’s pòt cutar atau.


			— Que ns’avieneram tabé que no podèva pas estar un deus patrons de l’espitau – pramor sonque un òmi dab ua pratica plan establida en Londras ne’n pòt estar – e mei, un òmi atau ne s’aniré pas estremar a la campanha. Adonc quau èra lo nòste òmi ? Se tribalhava dentz un espitau shentz de n’estar un patron, s’ageish solide d’un intèrne en çurgia o medecina, tot dòi mei atjat qu’un estudiant de fin d’estudis. Cinc-anns-a que quitè l’espitau que la cana nse’n ensenha la data. Atau lo vòste mètge d’atge, de la pratica familiau e s’estavaneish en hum, mon car Watson, entà har plaça a un pratician joen, qui trenteneja, gaimant, shentz ambicion, oblidós. E mei que poish assolidir de qu’a un can qui descriurèi a vista de nas com mei gròs qu’un fòx-terrièr e mei petit qu’un mustin.


			Que m’escargalhèi d’un arríder descrededer de tant qui Holmes e’s tornava estanflar hentz lo canapè e bohava quauquas anèras bluegentas de hum entau plafond.


			— Tocant a la vòsta desdusida darrèira, ce dishoi, n’èi pas nat mejan de verificar, mès que seren de bon trobar au menns quauquas hèitas sus l’atge d’aqueth òmi tau com suu son mestèir.


			Sus la posteta reservada a çò de medicau, que gahèi l’annuari medicau e que’u hoelhetegèi. S’i mençonàvan mantuns Mortimers mès un sol corresponèva au vesitaire nòste. Que legii a votz hauta çò d’escriut :


			MORTIMER James MRCS 1889, Grimpen, Dartmoor, Devon. Intèrn en çurgia de 1882 a 1884 au Charing Cross Hospital. Laureat deu prèmi Jackson de patologia acomparada dab un estudi titolat “la malautia, ua reversion ?”. Membre corresponent de la Societat suedesa de patologia. Autor de “Quauques capricis de l’atavisme” (Lancet, 1882), “E’ns hèm en davant ?” (Jornau de psicologia, Març de 1883). Mètge sanitari de las parròpias de Grimpen, Thorsley e High Barrow.


			— No s’i parla pas de societat cacinèira, Watson, ce hadó Holmes dab un sorríder escarniau, mès d’un mètge de campanha com at avèvatz astuciosament aubirat. Me pensi que las mias conclusions e son meilèu justificadas. Que’u descrivoi – se’m brembi plan – com gaimant, shentz ambicion e oblidós. Gaimant, pramor sols los que’n son – segond la mia experiéncia — e recében testimoniatges d’estima en aqueth monde, shentz ambicion, pramor sonque quauqu’un atau abandonaré ua carrièra londoniana en-per la campanha ; oblidós, pramor sonque quauqu’un atau e’s deisharé la cana en plaça de la carta de vesita arrond d’aver esperat ua orada en la vòsta sala d’espèra.


			— E lo can ?


			— Lo can qu’es estat ensenhat a’s portar la cana au darrèir deu son mèste. Com la cana es pesuga, lo can que se la nhaca preu mitan e las soas escaishiladas que son de bon véder. La maishèra deu can, dessinada per l’espaci enter las escaishiladas qu’es – au men enténer – trop larg per un fòx-terrièr e pas pro per un mustin. Que puiré estar... quiò, Diu Vivant ! acò qu’es, un espanhèu deu peu anherat.


			En tot parlar s’èra lhevat e que travessè la pèça. Puish s’estanquè au coenh de la frinèsta. De tant qu’èra assegurada la soa votz, que’u oelhiquèi estonat.


			— Amic men, com pòdetz n’estar tan seguràs ?


			— Per la rason simplassa que vei lo can eth-medish suu solh deu nòste ostau e, aquí qu’am a sonar lo son mèste. Estètz-ves aquí, que’vs prèi, Watson ! Qu’es un deus vòstes confrairs e la vòsta preséncia me puirà estar ajudabla. Aquí lo moment dramatic deu hat, Watson, qüand s’audeish un trepejar en l’escalèir, un gent va hentrar dehentz la vòsta vita e ne sabetz pas s’es preu milhor o preu piri. Çò qui va domandar lo doctor James Mortimer, òmi de sciéncia, a Sherlock Holmes, l’especialista deu crimi ? Hentratz !


			L’aspèct deu nòste vesitaire m’estonè d’autant mei qu’èri solide d’encontrar un mètge de campanha deus tipics. Qu’èra grand de talha, prim, dab un long nas de gahús qui salhiva enter dus oelhs gris, hissants, pausats pròishes l’un de l’aut e lugranejants darrèir un parelh de lunetas enrodadas d’òrr. Qu’èra vestit com ne’n sòu estar un mètge mès meilèu mau acatralhat, la levita qu’èra esblasida e los debàs deus pantalons eshilats. Per estar joen, que plegava dijà l’esquia e que caminava en tot capejar entà davant. Ua mena de curiosèr amistós se destacava deu son aspèct generau. Autalèu entrat, que guinhè la cana hentz las mans de Holmes. Que li anó de cap dab un esclam gaujós.


			— Content be soi donc ! ce dishó. Me domandavi se l’aví oblidada ací o a l’agéncia maritima. Ne la vorrí pas pèrder per un empèri.


			— Gatgi de qu’es ua estrea, ce domandè Holmes.


			— Ò-bé, Mossur.


			— Deu Charing Cross Hospital ?


			— De quauques amics qu’avèvi aquí, a l’escadença deu men maridatge.


			— Mon diu, mon diu, b’es pecat ! ce hadó Holmes en capejant.


			Lo doctor Mortimer que’ns espiè de cap, a travèrs de sas lunetas dab un cèrt estonament.


			— E perqué seré pecat ?


			— E bé, sonque pramor qu’atz atau destorbat las nòstas petitas desdusidas. A l’escadença deu maridatge vòste, ce disetz ?


			— E-ò, Mossur. Me maridèi e atau quitèi l’espitau e arresignèi aus espèrrs d’estar mètge de consulta. Que’m caliva establir au men compte.


			— Anèm, anèm, ne ns’èram egau pas tròp enganats, ce dishó Holmes. E adara doctor James Mortimer...


			— Mossur Mortimer, que’vs prèi, mossur Mortimer, que ne soi pas qu’un praube MRCS.


			— E un òmi d’esperit precís, solide.


			— Un barbolhaire en sciéncia, mossur Holmes, un amassaire de clanquèus suu bòrn de la grand mar deu desconeishut. Que gatgi qu’es dab mossur Holmes que soi a devisar adara e no pas...


			— Vertat, aquí lo men amic, lo doctor Watson.


			— Gai que’m hè de’vs conéisher, mossur. Qu’èi avut entenut lo nom vòste de cotria dab lo deu vòste amic. Que m’enteressatz hòrt, mossur Holmes, n’aurí pas esperat de qu’avóssitz un cran tan dolicocefalic ni tapauc arcadas oelhaus tan desenvolopadas. Ne’vs haré pas poishiu que passèssi lo dit sus las vòstas bòças parietaus ? Un motlatge deu vòste cran, mossur, en l’espèra qui l’originau estossi disponible, haré miranda dehentz quau musèu entropologic qui sii. Ne vorrí pas paréisher flatonhèc mès que cohessi que’u cobedegi hòrt au vòste cran.


			Sherlock Holmes ensenhè ua cadèira a l’estranh vesitaire.


			— Se me sembla que v’i hètz dab estrambòrd au mestèir qui atz hèit vòste com jo m’i hèi tot parierament, ce dishó eth. Au vòste dit merdèir que vei que’vs rotlatz las cigarretas. N’atenditz pas se’n voletz cramar ua.


			L’òmi qu’espochiquè papèir e tobac e rotlè l’un dentz l’aut dab ua adretia estonanta. Qu’avè dits deus longs, perpitants, escarps e vius com antenas d’aujami.


			Holmes que’s teisava mès los oelhats que li mandava me hadèn pro véder qu’aqueth curiós companh nòste l’interessava hòrt.


			— Esmagini, mossur, ce tornè Holmes, que n’es pas solament dab la tòca de m’examinar la cruca que m’atz hèit l’aunor de viéner a nòste asser e de tornar oei ?


			— Que nani, mossur, a maugrat que sii urós de n’aver avut lo parat taplan. Que’vs soi vingut vesitar pramor que’m sèi òmi chic pratic e que m’encontri tot d’un còp un problèma grèu e mei estraordinari. E com vos coneishi com lo segond mei grand especialista europenc...


			— Vertat, mossur ? E’vs poish domandar qui a l’aunor de n’estar lo permèir, ce questionè Holmes dab un parlar un chic asprejant.


			— Per un òmi aimador de precision scientifica, los tribalhs de mossur Bertillon que son shentz nat contra.


			— Ne haretz pas mielhe de l’anar consultar a-d eth ?


			— Que dishoi, mossur, per un òmi aimador de precision scientifica. Mès com òmi d’experiéncia deus ahars, qu’es sabeder qu’ètz unic. Que cuti, mossur, que n’èi pas per mauescadença...


			— Sonque un chic, ce’u copè Holmes. Me pensi, doctor Mortimer, que haretz mei de’m díser la natura exacta deu problèma preu quau me domandatz ajuda, shentz hornir arré mei.
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			Capítou IIau : 
La maladiccion deus Baskervilles


			Qu’ei dentz la pòcha un manescriut, c’entamiè lo doctor James Mortimer.


			— Que l’arremerquèi talèu com hentrètz ací, ce copè Holmes.


			— Un vielh manescriut qu’es.


			— Deu començar deu sègle XVIIau a menns d’estar faus.


			— Com pòdetz assolidir acò, Mossur ?


			— Mentre que’vs prosejàvatz, que me n’amuishètz quauques centimètres au men curiosèr. Que seré estar plan praube especialista que no pas poder datar un document a un detzenat d’annadas près. Qu’atz belèu legit la pichona monografia qu’escrivoi sus aqueth subjèct. Que’u situeishi de cap a 1730.


			— 1742 qu’es la data vertadèira. Lo Doctor Mortimer que se l’espochiquè de la levita. Aqueth papèir de familha m’estó hidat pre’N Charles Baskerville qui la soa mòrt sobta e tragica escaduda tres mes-a, e tant hiquè lo destroble en Devonshire. Que’m cau hornir qu’èri lo son amic autant com lo son mètge. En Charles Baskerville qu’èra un òmi de capatge, Mossur, un òmi d’esperit puntut e pratic, qui com jo n’èra pas briga fantasierós. Que consideriva egau dab hòrt de seriosèr lo document aqueste e que s’avèva mentaument preparat a ua tau acabada com la qui belèu se l’emportè.


			Holmes que tenó la man entà gahar lo manescriut e que’u se despleguè suus jolhs.


			— Qu’arremerqueratz, Watson, que s’utilísan los “s” longs e los bracs adarrond. Aquí un deus numerós hèits qui me permeton de ne’n har la datada.


			Per dessús la soa espatla qu’espièi lo papèir jaunejant de l’escritura esblasida. Que mentavèva l’en-cap :


			« Baskerville Hall » e devath, en shifras gròssas grifonhadas : « 1742 ».


			— Be sembla estar ua mena de raconte ?


			— Ò-bé, qu’es lo raconte d’ua cèrta legenda qui’s transmet dentz la familha deus Baskervilles.


			— Mès solide qu’es pramor d’ua causa mei recenta e mei pratica que’m desiratz consultar ?


			— Hòrt recenta. Un ahar pratic e urgent qui’s diu reglar en las 24 òras. Mès lo manescriut qu’es brac e estretament ligat a l’ahar. Dab la vòsta permission, que’u ves vau legir.


			Holmes que’s tornè estanflar dehentz lo canapè en tot júnher los caps deus dits e que cluchè los oelhs dab un aire resignat. Lo doctor Mortimer que’s virè lo manescriut entà la lutz e’s botè a léger, dab ua votz hòrta qui hadèva cracar las paraulas, aqueth vielh raconte estranh qui atz aquí :


			« Sus la vadença deu Canhàs deus Baskervilles, mantuas versions que s’entenon. Mès com soi de la descendéncia dirècta de’N Hugo Baskerville e que tieni l’istoèra deu men pair, atau com eth e la tienè deu son, que la boti per escriut en tot créder frèm que tot e’s debanè de la manèira qui n’es ací raportada. E que vorrí, hilhs mens, sentissitz que la medisha Justícia qui castiga lo pecat e’u pòt tabé absòlver per misericòrdia, e que tota bandida, per tan pesuga qui pareishossi e pòt estar lhevada per pregària e pendiment. E podossi aqueth raconte ves ensenhar de no pas tant crànher las consequéncias deu passat que meilèu amuishar prudéncia d’arenlà que totas aqueras malas reumas qui la nòsta familha n’a avut tant degrèu ne tornèssin pas estadas desencadenadas.


			« Aprenetz donc qu’a la tempsada de la Grand Susmauta (qui lo saberut lord Clarendon n’escrivó ua istòria qui v’arrecomandi hòrt) la mansa de Baskerville qu’èra tinguda per Hugo deu medish nom. Ne’s pòt pas denegar qu’èra un lèd creat, herotge e impiós. Acò, vertat que lo vesiatge l’at auré podut desencusar, pramor ne vedon pas jamei la santetat a pràver en aqueths parçans. Mès que’s portava en eth un gorrinís e ua crudelitat esquèrrs qui li hadèn ua mala fama capvath l’Oèst tot. Que desavienó qu’aqueth Hugo e s’enamorè (s’un mot tan beròi e pòt designar ua passion tan nega) de la hilha d’un bordèir qui hadèva vàler bens còsta lo domeni de Baskerville. Mès la gojata qui èra sàvia e de bona reputacion que s’i hadèva a l’esvitar de tant qui cranhèva la soa mala fama. Per Sent-Miquèu aqueth Hugo, de cotria dab cinc o sheis companhs esvagats e gorrins com eth, que’s rendó a la bòrda, d’amagat, que raubè la gojata pramor de qu’èra assabentat que pair e hrairs n’èran pas a casa. Un còp miada a la Mansa que l’embarrèn dehentz ua cramba deu dessús, mentre que’N Hugo e los sos amics s’entaulàvan per ua grand hartèira com solèvan har tot desser. La praubina a l’en-sus – que’n divèva estar tota part-virada sonque a audir los cants, los cridatòris, los tarribles arnècs qui, deu plan-pèd avant, trenívan a sas aurelhas ; d’efeit se ditz que lo parlar de’N Hugo Baskerville qüand èra hart, auré podut periclar lo qui’us prononciaré. Fin finala, per estar espaventada, que gausè, era, çò qui auré descoratjat los mei hagards o los mei lèstes deus òmis : en tot s’ajudar de la gèira qui cobriva (e cobreish encoèra) la paret de davant que devarè de l’avant-teit dinc’au sòu, e que se la gahè entà soa-casa, tres legas enlà de la Mansa capvath la lana.


			Que s’escadó, quauques temps après, Hugo que deishè los convidats entà portar lo béver e lo minjar a la soa presonèira, e mei dab idèias beròi sordeissas, de-segur. Qu’es atau que trobè la gàbia voeita e l’ausèth envolat. Alavetz com qui seré vadut endemoniat, que devarè los escalèirs deus qüate pèds, s’arronsè hentz la sala deu minjar e sautè dessús la grand taula en tot escobar flascas e cotèras e que jurè davant tots sos companhs aquesta noeit medisha d’auherir amna e còs a las poténcias deu Mau se li èra permetut de tornar gahar la gojata. Mentre qui los hartanèus èran estambornits davant lo furiosèr de l’òmi, un mei hastiau o belèu mei pintat que no pas los autes, cridè que caliva botar los cans au darrèir de la hugidora. En aqueras, Hugo que sortí, mandè aus vailets de li serar la cavala e de desestacar la muta ; aus cans, que’us hadó flairejar un mocader de cap de la gojata, e, au miei deu cridatòri, que’us botè suu son tralh hentz la lana esclarida preu clar de lua.


			D’aqueth temps los convidats que damorèn bocas clavadas ua grand pausa, shentz poder compréner tot çò qui s’èra debanat en ua tau virolejada. Mès lèu lor capatge estambornit se deishudè de mòdes que comprenon çò qui s’anava passar per la lana. Demiei ua tarabastèra generau, d’aubuns que reclamèn los pistolets, d’autes los shibaus e quauques uns de qué pintar mei. Mès finaument un chic de seriosèr que tornè dentz lors esperits embohats, e tots, los tretze qui èran, s’encavalèn e comencèn la perseguida. La lua qu’esclariva en dessús d’eths e que tirèn preu camin qui la gojata auré divut gahar entà tornà-se’n a soa-casi.


			Qu’avèvan hèit dus o tres quilomètres qüand encontrèn un deus aulhèrs qui èran de noeit sus la lana e li domandèn, en bèth cridassejar, s’avèva vist a la muta. E l’òmi – atau ditz lo raconte – qu’èra tan capvariat que podèva tot dòi motejar, mès a la fin de la fin que dishó qu’avèva plan vist a la prauba gojata, acossada preus cans. « Mès qu’èi vist mei qu’acò, ce horní, En Hugo Baskerville me passè sus sa cavala nega e, au darrèir d’eth, corrè silenciós — un canhàs au segur gessit de l’Ihèrn que Diu me’n goardi de l’aver jamei suus mens tralhs ». Los cavalèirs embriagats que maudin l’aulhèir e’s hadon en davant. Mès lèu qu’eston sangglaçats qüand audin ua galaupada capvath la lana e la cavala nega, trempa de grauma blanca, los-i passè davant ; la brida qu’arrossegava suu sòu e la sèra voeita qu’èra. Los convidats alavetz se sarrèn los uns deus auts pramor ua grand pòur los-i èra caduda dessús mès que contunhèn egau endavant a maugrat que tot d’un, s’èra estat tot solet, seré estat plan content de virar la brida dentz l’aute sens. Atau n’anant tot toishau que juntèn los cans. Aqueths, per estar coneishuts pramor de lor hardidèr e de lor raça, qu’èran a gemicar amassats, au bòrn d’ua leta pregonda qui per nòste e’s ditz “goyal”, d’aubuns se n’estremàvan carabaishs, d’auts, dab lo peu ahriçat e l’oelh mòrt, guinhàvan entà la leta estreta qui s’aubriva davant eths.


			La compania que hadó estanc ; com at pòdetz cutar qu’èran beròi mei desen.hartats que no pas deu temps qui partívan. La mage part ne volon pas briga hà’s mei en davant, mès tres demiei eths, los mei hagards, o belèu los mei embriagats, s’ahonin totjamei acavalats cap-hentz lo “goyal”. Aqueth dava sus un plèir dab duas pèiras quilhadas qui totjamei s’i pòden véder, apitadas aquí per ua poblacion desbrembada bèth temps-a. La lua que lugranejava au dessús deu plèir. Au bèth miei, mòrta d’esglasi e d’agamiment, qu’èra ajacada la prauba gojata, a-ond èra caduda. Mès n’èra pas la vista deu son còs ni mei lo de’N Hugo Baskerville qui gesiva còsta era, qui hadèva ahriçar lo peu deu cap deus tres cavalèirs endavant-hèits : Pitat sus En Hugo e lo bohilhant lo ganitèr de sas caishilas, ua criatura hastiala, ua bestiassa nega tantvau un can, mès plan mei gròssa que quau can qui estossi e qu’avossi jamei vist nat crestian. Deu temps qu’espiàvan, la malabèstia qu’esperraquè la ganitèra de’N Hugo Baskerville e qüand virè sos oelhs lugranejants e sas maishèras bavassudas de cap entà-d eths, los tres òmis uglèn d’eishante e s’escapèn capvariats en bèth contunhar de bramassejar capvath la lana. Se ditz qu’un ne’n morí aquera noeit medisha e los dus auts que n’eston macats per la vita sancèra.


			Atau qu’es, hilhs mens, lo raconte de la vadença deu Canhàs qui d’ara-enlà turmentè tan malament la nòsta familha. S’at èi escriut qu’es pramor qu’ua causa sabuda n’es pas tan hastiala com qüand es sonque aubirada o mau esplicada. E mei ne’s pòt pas denegar que bèra tropa deus nòstes que’s morin malastrosament : mòrts sagnosas o misteriosas. Que podem egau hidà’ns en l’enfenida bontat de la Providéncia qui ne castigarà pas lo qui es innocent après la tresau o qüatau generacion tau qui es miaçada dentz las Sentas Escrituras. En aquera Providéncia, hilhs mens, que’vs arrecomandi donc e mei ves aconselhi de v’i avisar de no pas travessar la lana mentre aquestas òras escuras que s’i enàiran las Malas poténcias. [Acò de’N Hugo Baskerville entaus sos hilhs Rodger e John, en tot los-i comandar de ne’n parlar pas briga a la lor sòr Elisabèth] ».


			Qüand lo doctor Mortimer avó acabat de léger aqueth raconte esquèrr, que’s lhevè las lunetas suu front e guinhè Mossur Sherlock Holmes. Aqueste que badalhè e soguè la rèsta de la soa cigarreta dehentz lo hoec.


			— E alavetz ? ce domandè eth.


			— Ne trobatz pas acò interessent ?


			— Entà un aimador de contes de hadas.


			Lo doctor Mortimer que tirè un diari plegat de la pòcha.


			— Adara, Mossur Holmes, que’vs vau muishar quauquarré un chic mei recent. Acò qu’es lo Devon County Chronicle deu 14 de Mai d’aquest ann. Que i cap un rendut-compte brac de las vegadas pertocant a la mòrt de’N Charles Baskerville qui s’escadó quauques jorns au davant.


			Lo men amic que’s penó un chic endavant, muishant ua cara còp-sèc mei atentiva. Lo nòste vesitaire que tornè ajustar las lunetas e comencè de léger :


			« La mòrt sobta, recentament escaduda, de’N Charles Baskerville, qui lo nom èra estat mentavut com probable candidat liberau deu Mid-Devon entà las eleccions qui arríban, qu’a entristit l’encontrada tota sancèra.


			A maugrat En Charles Baskerville qu’estossi damorat en Baskerville Hall sonque ua tempsada corteta, lo son amistosèr e la soa grand generositat li avèvan ganhat l’afeccion e lo respèct de tots los qui l’avèvan encontrat. En aquestes temps de nouveaux riches, que hè gai de trobar un descendent d’ua vielha familha deu Comtat, qui s’èra d’autscòps enmalurada, qui sii capable de har fortuna mercès a-d eth solet e de se’n servir entà-d arrevitar la grandor passada de la linhada soa. En Charles, acò qu’es sabeder, que’s ganhè hòrt de moneda en bèth especular en Africa deu Sud. Mei savi que los qui s’i hèn dinc’a l’arròda de la fortuna e s’arreviri contra eths, que s’amassè los sos ganhs e se’us hadó seguir en Anglatèrra. Sonque dus anns que s’èra estallat en Baskerville Hall e’s devisava hòrt d’aqueths projècts deus bèths entà-d arrebastir e melhorar la Mansa qui la soa defuntada a estancats. Com eth-medish èra desmainadat, qu’èra causa sabuda e coneishuda que desirava tot lo parçan que profieitèssi – deu temps qui èra viu – de la soa bona fortuna. A mei d’un que harà dòu la soa fin prematurada. Que mentavom sovent en aquestas colonas los dons generós qui hadó a Societats caritadosas deu parçan taplan com deu Comtat.


			Ne’s pòt pas díser que las vegadas de la mòrt de’N Charles estóssin vertadeirament tiradas a lutz per l’enquista hèita. Au menns pro, totun, entà que las maladitas vadudas d’ua suspersticion locau e s’esmudíssin. N’i a pas nada rason entà sospieitar ua malahèita o entà maginar que la mòrt aquesta e podossi aver unhauta encausa que no pas de las naturaus. En Charles qu’èra vedon, e un chicòi haubarèu per d’aubuns costats. Per estar rishàs, qu’avèva gosts deus comuns e tau servici de casa qu’emplegava un coble maridat, los Barrymore que l’òmi hadèva lo mèste d’ostaleria e la hemna la goja. Lor testimoniatge, en.hortit per los de mantuns amics, que haré pensar que la santat de’N Charles s’èra desanada desempuish quauques temps e que pativa especiaument moriments de còr qui s’amuishàvan per sobtes cambiaments de color, boha-bracs e atacs aguts de depression nerviosa. Lo doctor James Mortimer, mètge e amic deu defuntat que testimoniè de la medisha faiçon.


			Las hèitas que’n son simplas. En Charles Baskerville que solèva passejà’s, tot desser, davant que se n’ani au lheit, per la famosa lèia deus taishs de Baskerville Hall. Los testimoniatges deus Barrymore que confirma de qu’èra la soa abitud. Lo 4 de junh, En Charles que dishó qu’avèva l’intencion de se n’anar lo lendoman entà Londras e qu’avèva mandat Barrymore de li aprestar los bagatges. Aquera noeit que sortí com de costuma per la soa passejada noeitau mentre la quau solèva humar un cigarro. Jamei ne tornava pas. A miejanoeit, qüand Barrymore trobè tostem ubèrta la pòrta de la Mansa que’s dè chepic e en tot alucar ua lantèrna se botè en cèrca deu son mèste. La jornada qu’èra estada plujosa e las piadas de’N Charles qu’èran plan vedederas per la lèia. A miei-camin, s’aubreish un cledon qui directament mia entà la lana. Que i avèva endicas que’N Charles s’èra estancat aquí ua pausa. Puish qu’avèva contunhat capbaish la lèia e qu’es au cap d’aquesta qu’estó descubèrt lo son còs. Ua causa n’es pas estada esplicada : d’après Barrymore las piadas deu son mèste cambièn deu cledon avant : que semblava, qu’èra com se lo son mèste se seré botat a caminar a puntetas. Un bohèmi nomentat Murphy, maquinhon de shibaus qu’èra per la lana en d’aqueth temps pas tant esloenhat qu’acò, mès que cohessè qu’èra meilèu hart pintat. Que declarè qu’avèva entenut a cridar mès qu’estó encapable de precisir de quau costat e vienèva. Nat signe de violéncia n’estó pas destriat suu còs de’N Charles. La depausicion deu mètge que mentau ua desformacion de la cara qui n’èra pas de créder de mòdes que lo Doctor Mortimer s’arrefusè tot permèir d’assolidar de qu’èra plan lo son amic e pacient ajacat aquí davant eth. L’esplica n’estó qu’acò’s un simptòma qui n’es pas desacostumèir en los cas de dispnea o de moriment de còr. Emei aquesta endica qu’estó en.hortida per l’autopsia qui muishè lo praube En Charles que sofriva d’ua vielha malaudia organica. La jurada, en aqueras hèitas, que rendó ua senténcia qui seguiva l’avís medicau. Qu’es urós qu’atau ne’n vírin las causas pramor que cau a tot hòrt que l’eretèir de’N Charles e vieni damorar au Hall e contunhi lo brabe prètz-hèit qui estó tan malament interromput. N’avossi pas lo decís prosaïc deu coroner balhat ua acabada a las contaralhas qui’s marmusàvan a prepaus d’aqueth ahar, que seré estat de maishant trobar un estatjant entà Baskerville Hall. Que sembla lo mei pròishe parent qu’es Mr Henry Baskerville s’es tostem viu, hilh deu hrair capdèth de’N Charles Baskerville. A las darrèiras novèras, lo gojat qu’èra en America. Recèrcas que son estadas lançadas per fin de li ensenhar la bona fortuna que se li escad.


			Lo doctor Mortimer que tornè plegar lo jornau e se’u botè dehentz la pòcha.


			— Aquí qu’atz, Mossur Holmes, las hèitas sabudas de tot d’un tocant a la mòrt de’N Charles Baskerville.


			— Que’vs divi mercejar, ce dishó Sherlock Holmes, d’aver atirat la mia atencion sus un cas qui, m’at pensi, e presenta ua tropa de hèits interessents. Qu’avèvi legit un article de jornau qui at mençonava, mès d’aqueth temps qu’èri de tròp enqueharit pr’aqueste aharòt deus camèas deu Vatican e, dentz la desirança qu’avèvi d’obligar lo Papa, manquèi ua tropa d’ahars interessents en Anglatèrra. Que disètz en aqueste article que i càben tots los hèits publics ?


			— Quiò.


			— Alavetz hètz-me assàber los qui ne’n son pas. Que’s tornè estanflar dehentz lo canapè, hadó juntar los caps deus sos dits e’s prenó un aire impassible tantvau un jutge.


			— Çò que’vs vau contar, ce declarè lo doctor Mortimer qui començava de muishar quauques signes de grand esmavuda, n’at èi pas jamei hidat en digun. S’at èi amagat mentre l’enquista deu coroner, qu’es pramor deu hasti qui n’a un òmi de sciéncia de paréisher créder publicament a supersticions populàrias. E mei me pensavi – com at escriu lo jornau – que Baskerville Hall damoraré shentz mèste se quauquarré èra hornit a la dijà pro mala fama deu lòc. Per aqueras duas rasons m’estimèi mei de’n díser menns que ne’n sabèvi pramor arré de bon ne se’n podèva seguir. Mès dab vos n’ei pas nat motiu tà no pas parlar tot a fèit francament.


			La lana n’a pas abonde de gents e los qui damòran pròishe los uns deus auts son demiats a s’encontrar soventament. Tabé que vesitavi hòrt En Charles Baskerville. Lhevat Mr Frankland de Lafter Hall e Mr Stapleton, lo naturalista, n’i a pas nat aute letra-herit a lègas a l’entorn. En Charles qu’èra un òmi retrèit mès la soa malaudia qu’estó l’encausa de la nòsta amistança e lo nòste interés comun per las causas scientificas l’esperlonguè. Que s’avèva hèit seguir ua tropa d’endicas scientificas d’Africa deu Sud e que passèm hòrt de seradas agradivas a devisar de l’anatomia acomparada deus Bushmen e deus Hottentòs.


			Desempuish quauquas mesadas qu’èra de mei en mei clar que lo sistèma nerviós de’N Charles qu’èra a’s desclicotar. Qu’avèva pres tròp a còr aquesta legenda que’vs legivi totara, de tau mòda que, a maugrat que li agradèssi de’s passejar per sos bens, arré ne l’auré pas decidit a sortir sus la lana de noeit. Per tant encredible qu’acò vos pusqui semblar, Mr Holmes, En Charles qu’èra sincerament convençut qu’ua maladiccion tarribla pesava sus la soa familha. Solide que las endicas que’m podó balhar sus sos davancèirs n’èran pas goaire aconortaires. L’idèia d’ua présencia hantaumatica l’obsedava cap e tot e a mantuns còps que’m domandè se, mentre las mias vesitas medicaus, n’avèvi pas jamei encontrat quauqua bèstia esquèrra o audit lo lairar d’un canhàs. Sus aquesta darrèira hèita mei que mei ne questionè mei d’un còp e tostem dab ua votz plenhada d’excitacion.


			Que’m brembi plan estar anat a soa-casi un desser viron tres setmanas davant la malahèita. S’èra escadut qu’estossi suu solh de la pòrta de la Mansa. Que devarèi deu cabriolet e que’m tienèvi davant eth qüand lo vedoi oelh-tirar per dessús las mias espatlas de cap a l’endarrèir, qu’avèva ua espression d’eishante tarrible qui’u minjava la cara. Que’m virèi e que’m vaguè d’apercéber lo mormòc de quauquarré que prenoi tà un gròs vetèth negue qui passava au cap de la lèia. Tan capvariat e espaventat qu’èra que’m sentii obligat d’avançar dinc’a l’indret a-ond èra estada vista la bèstia. Qu’espièi de tots costats, mès partida qu’èra. L’incident que hadó egau ua impression maishantassa sus l’esperit de’N Charles. Que damorèi dab eth tota la desseirada e qu’es a d’aqueste parat que’m hidè lo raconte que’vs legii qüand arribèi, per tant de m’esplicar l’esmavuda qui se l’èra gahat. Que mentavi aqueth petit episòdi pramor que prend quauqua importència dentz la tragedia qui sèc ; mès suu moment qu’èri persuadit l’ahar qu’èra simplàs e ne justificava pas ua tau estrementida.


			Qu’es suus mens conselhs que’N Charles èra per partir entà Londras. Qu’avèva lo còr amalautit – at sabèvi – e l’engoeish constent ond vivèva, tot medish s’èran quimèras qui n’èran l’encausa, n’èra pas shentz aver maus efèits sus la soa santat. Que pensavi que quauquas mesadas passadas dentz los divertiments de la vila ne’m haren un òmi arrequinquilhat. Mr Stapleton, un amic comun qui’s dava chepic tabé per la santat de’N Charles, qu’avèva lo medish avís. Au darrèir instant se debanè aqueste malastre hastiau.


			La noeit qui’N Charles e’s morí, Barrymore, lo mèste d’ostaleria, qui descobrí lo còs, mandè Perkins, lo vailet dab un shibau entà m’anar avertir. Com n’èri pas encoèra cochat, que podoi aténher Baskerville Hall ua orada après l’eveniment. Que verifiquèi e contarotlèi totas las hèitas qui eston mençonadas a l’enquista. Que seguii las piadas dentz la lèia deus taishs, que vedoi lo lòc còsta lo cledon qui aubreish entà la lana a-ond sembla qu’agi esperat ua pausa. Qu’arremerquèi lo cambiament – d’aquí avant – de las soas piadas. Que notèi que n’i avèva pas nada auta piada lhevada las de Barrymore suu gravèir prim de la lèia. Enfin qu’examinèi detalhadament lo còs qui n’èra pas estat tocat davant qui arribi. En Charles qu’èra espatarrat dab los braç en crotz, los dits en.hicats hentz lo sòu e los sos trèits èran torçuts per ua estrementida d’ua tau intensitat que seré estat a malaise qu’avossi jurat de qu’èra eth. Nada alebada n’èra pas de conéisher. Mès Barrymore, mentre l’enquista, que hadó ua faussa declaracion. Que dishó que n’i avèva pas nat tralh a l’entorn deu còs. Ne n’observè pas nat mès jo, si-bé : un chicòt mei enlà deu còs, mès fresc e vededer.


			— Piadas ?


			— Piadas.


			— D’un òmi o d’ua hemna ?


			Lo doctor Mortimer que’ns guinhè estranhament ua estona puish la soa votz s’achequí dinc’a un marmús qüand arresponó :


			— Mossur Holmes, qu’èran las piadas d’un canhàs gigant !
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